
I. Product description
Villacryl Hard : Hard denture relining material.
Processing parameters: necessary parameters for the proper processing of the materials are given in further section of IFU.
Indications for use
Villacryl Hard: relining of acrylic removable complete and partial dentures directly in the patient's mouth or indirectly in the dental 
laboratory based on the impression on the denture.
Clinical Bene�ts
Restoring lost biting and chewing functions to users of dental prostheses that have lost their retention to the denture foundation.
Target group or target groups of patients and intended users of the devices
Users: Professionals in the dental technology industry:
Quali�ed dentists
Quali�ed dental technicians producing dental prostheses.
Patients: People of di�erent ages and sexes, denture users that have lost their retention to the denture foundation.
Contraindications
Do not use the products by people diagnosed with a lack of resistance to allergenic factors, including the ingredients of the product. In such 
situations, use a di�erent material suitable for the patient.
For people sensitive to taste or smell sensations, with gag re�exes, it is recommended to perform indirect relining in the dental laboratory.
Do not use the product by pregnant women and nursing mothers in the group of dental technicians.
Do not reline in case of mucositis.
Product form
Separate: a mixture of powder in plastic containers, liquid and etchant in bottles.
The product is available in the form of a set: powder + liquid + etchant + hardener
Chemical composition
Powder: acrylic polymer, barbituric acid derivative, pigments, benzoyl peroxide 
Fluid: acrylic monomers, hydroquinone, amine catalyst
Etching agent: acetone, ethyl acetate
Product compatibility
For use with acrylic dentures.
Safety instructions
Warnings
H225 Highly �ammable liquid and vapour.
H315 Causes skin irritation.
H317 May cause an allergic skin reaction.
H319 Causes serious eye irritation
H334 May cause allergy or asthma symptoms or breathing di�culties if inhaled
H335 May cause respiratory irritation.
H336 May cause drowsiness or dizziness
H411 Toxic to aquatic life with long-lasting e�ects
EUH066: Repeated exposure may cause skin dryness or cracking
The liquid is sensitive to temperature and UV radiation. An uncontrolled polymerization reaction may occur.
Precautions
In case of any allergic reaction, stop work immediately and consult a dermatologist.
It is absolutely recommended that the patient rinse his mouth with water after relining, directly in the mouth.
In the case of patients who are sensitive to the components of the product, special care should be taken, do not reline directly in the patient's 
mouth, and in special cases use a di�erent material.
P210 Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open �ames and other ignition sources. No smoking.
P261 Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/spray.
P280 Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection.
P303 + P361 + P353 IF ON SKIN: Remove/Take o� immediately all contaminated clothing and rinse skin with water/shower.
P304 + P340 IF INHALED: Remove victim to fresh air and keep at rest in a position comfortable for breathing.
P305+P351+P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue 
rinsing. Contact an ophthalmologist is advisable in case of irritation.
P312 Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel unwell.
P403 + P233 Store in a well-ventilated place. Keep container tightly closed.
P235 Keep cool.
P501 Dispose of the contents/container to an authorized consignee of the waste.
It is recommended to use gloves made of HDPE polyethylene for hand protection, a �ltering �uidcompatible face mask for respiratory 
protection, goggles and workwear.
Do not eat or drink while working with the material. In the event of accidental ingestion of an ingredient of the product, consult a doctor 
immediately.
Do not pour the liquid down the sanitation system.
Before reusing the product, check if the �uid retains its properties. In the event of visible traces of density change, cloudiness or discoloration, 
stop using the product.
Information to be provided to patients / prosthesis users:
To reduce the residual monomer, it is advisable to during the �rst three days, soak the relined prosthesis in water when not in use.
If any symptoms of an allergic reaction or irritation occur, discontinue using the prosthesis immediately and consult a doctor.
The color of the relined layer after a few months of use of the denture may change due to the consumption of food and drinks, pharmaceutical 
drugs or the use of chemical agents for disinfection and cleaning of the prosthesis. It is a natural phenomenon; it does not pose a threat to the 
patient and does not reduce the usefulness of the prosthesis.
Strong oxidizing compounds contained in cleaning agents and mouthwashes may change the color of the prosthesis after polymerization. 
After each meal, the prosthesis should be washed with a soft brush under cool, running water.
After each meal denture should be cleaned with soft brush under cold tap water. For cleaning can be used unscented soap, various 
preparations for cleaning and caring for dental prostheses that do not contain abrasives. It is recommended to wash the dentures from time 
to time in a vibration washer �lled with a special cleaning liquid for dentures.
Report any damage of the denture to the dentist. Repairs may be only performed by a dental technician. If a piece of damaged dentures is 
swallowed, consult a doctor immediately. The material after polymerization is not visible on X-ray pictures.
Side e�ects
Dental technicians/dentists
Irritation, redness or symptoms of hypersensitivity, including the occurrence of anaphylactic shock, in case of allergy to any of the product 
ingredients.
Patients
Direct relining technique:
A slight burning sensation in the mouth.
Irritation, in�ammation and allergic reactions caused by the contact of the chemical components of the product with the mucosa.
In people sensitive to taste and smell sensations, gag re�exes may occur.

Material after polymerization:
Oral irritation, in�ammation and allergic reactions caused by residual monomer washed out of the relined denture during use.
Irritation and in�ammation of the oral cavity caused by fungi and bacteria adhering to the prosthesis underneath the material.
Storage conditions
Product is sensitive to temperature and UV radiation. Protect against light and UV radiation.
Store the product components in their original, tightly closed containers, in a dark and well-ventilated room, at a temperature of 5-25 
° C, out of the reach of third parties.
Waste disposal
Dispose in accordance with applicable regulations of economic activity waste management.
Cardboard packages, labels, instructions: non-hazardous segregated municipal waste - paper.
Powder: non-hazardous mixed municipal waste
Powder packaging: non-hazardous segregated municipal waste - plastic
The liquid and its packaging - hazardous waste, comply with the regulations on hazardous waste management (storage, transport and 
disposal) and hand it over to a professional hazardous waste consignee.
How to use (Step by step instructions)
Initial steps:
Read the instructions carefully before using the product.
Make sure the patient for whom the prosthesis is reline has not been diagnosed with the lack of resistance to allergenic factors.
For people sensitive to taste or smell sensations, with gag re�exes, it is recommended to perform indirect relining in the dental 
laboratory.
Before reusing the product, check if the �uid retains its properties. In the event of visible traces of density change, cloudiness or 
discoloration, stop using the product.
Preparation:
Cleaning and disinfecting dentures before repair
Remove any plaque and scale from the surface of the denture. Use protective gloves and masks. Denture Cleaner by Everall7 is 
recommended for cleaning the denture. Wash the cleaned denture with warm water.
Product preparation:
Shake the powder and liquid containers 3 times as shown on the package and product labels to help disperse the powder in the 
monomer. Open the powder and liquid containers as shown on the packaging and product labels.
I. Making direct relining in dental o�ce
Preparation: Remove the mucosal part of the denture with a bur. When a thick base layer is required, channels should be made to 
improve the distribution of the material on the surface of the prosthesis. Using a brush, cover the mucosa twice with Villacryl Hard 
Etchant and wait 2-3 minutes.
Measuring and mixing: Pour 1.5 ml (1.30 g) of Villacryl Hard liquid into the attached vessel, then add 1 scoop of powder (2.35 g). 
Mix gently for about 10 seconds.
Application: Protect the mucosa in the patient's mouth with petroleum jelly. Immediately after mixing the ingredients, apply the 
mass to the prepared areas on the denture. Instruct patient to moisten their lips with saliva to prevent Villacryl Hard from sticking to 
the tissues when inserting the denture into the mouth.
Placement in the patient's mouth: Place the prosthesis in the mouth maximum 90 seconds after mixing.
The patient should perform the Herbst test movements as if taking a functional impression. Keep the prosthesis in this position for 2 
minutes. During this time, patient may feel a slight burning sensation in the mouth. Carefully remove the denture from the mouth and 
remove any excess material with a scalpel. After making the relining, the patient should rinse the mouth thoroughly with water.
Polymerization: After removing the relined denture from the mouth, place it in a vessel �lled with water at approx. 50 °C for approx. 
30 minutes, adding the Hardener solution to the vessel with water (0.5 scoops of approx. 2 g per glass of water approx. 200 ml). Better 
results are obtained by using the above procedure by placing the vessel with water and the prosthesis in a pressure polymer at 2 bar.
Processing: After the material is completely cured, the denture should be processed and polished with burs and rubbers, intended for 
acrylic materials.
Reduction of the residual monomer level: After relining, place the denture back in water at 50 ° C for 30 minutes. It is advisable 
for the patient to soak the relined prosthesis in water during the �rst three days when not in use.
II. Making indirect relining in dental laboratory
Preparation: After taking the functional impression on the denture with silicone mass, use Stodent III to cast the stone model. Fix 
the obtained model with technical silicone in the �xator (verticulator) in order to maintain the height of the central occlusion set by 
the dentist during the procedure. Remove the impression material and prepare the base so that the future layer of Villacryl Hard is of 
the same thickness.
Apply with a brush the Villacryl Hard Etching �uid twice to the mucosal part of denture and wait until it evaporates. With a brush cover 
the scalded �ask twice with Izo-sol - isolating liquid. Wait for the creation of isolation membrane.
Measuring and mixing: Pour 1.5 ml (1.30 g) of Villacryl Hard liquid into the attached vessel, then add 1 scoop of powder (2.35 g). 
Mix gently for about 10 seconds.
Application: Immediately apply the acrylic mass on the prepared surface of the prosthesis. Place the denture on the isolated model, 
press down and close the �xator (verticulator). Remove excess mass with a scalpel.
Polymerization: Place the denture with the model in a pressure polymerizer for 30 minutes at approx. 50 °C by adding the Hardener 
solution to a vessel with water (0.5 scoops, approx. 2 g per glass of water, approx. 200 ml) and pressurize to 2 bar.
Final processing: Use standard method of treatment of denture’s border with burs and Everall’s Pumeks and Pasta polerska.
Reduction of the residual monomer level: After relining, place the denture again in water at 50-60 ° C for 30 minutes.
It is recommended to soak the relined denture in water for a minimum of 24 hours after polymerization before handing it over to the 
patient.
It is advisable for the patient to soak the relined prosthesis in water during the �rst three days when not in use.
Hygiene, sterilization, disinfection
Product
The product is intended for multiple use. It is not supplied sterile and does not require sterilization or disinfection prior to use. To 
protect the product against contamination, apply the principles of good laboratory practices in dental laboratories.
Relined prosthesis
There is a risk of transmission of infection.
After removing the denture from the patient's mouth for relining, wash and disinfect.
After relining, the prosthesis should be washed and disinfected again before being placed in the patient's mouth.
For the disinfection of dentures made of materials, it is recommended to use disinfectants for disinfecting dental prostheses, following 
the procedures recommended by the manufacturer.
It is also possible to use agents based on at least 65% ethyl or propyl alcohol. The denture should be sprayed with a disinfectant 
solution, and then gently wiped to dryness with a paper tissue. You can also use ready-to-use disposable wipes soaked in a disinfecting 
solution. Additionally, the denture should be washed with warm soapy water.
Batch number and expiry date - see imprint on product labels and packaging.
The expiry date refers to properly stored unopened packaging. Do not use the product after the expiry date.
Additional information
Reporting of serious incidents: Any serious incidents related to the products must be reported to the manufacturer and the 
competent authority in accordance with local regulations.
Data necessary to identify the product and the contents of the package
Reference number, product name, color, package size, batch number and expiry date - imprint on the product packaging.
Package content - see table below.

I. Opis produktu
Villacryl Hard: Twardy materiał podścielający do protez
Parametry działania: Dane niezbędne do prawidłowego przetwarzania materiałów podane są dalszej części instrukcji.
Wskazania do stosowania
Villacryl Hard: podścielenia akrylowych ruchomych protez całkowitych i częściowych bezpośrednio w jamie ustnej pacjenta lub pośrednio w 
laboratoriach dentystycznych w oparciu o wycisk na protezie.
Korzyści kliniczne
Przywrócenie utraconych funkcji gryzienia i żucia użytkownikom protez dentystycznych, które utraciły retencję do podłoża protetycznego.
Grupa docelowa lub grupy docelowych pacjentów i przewidzianych użytkowników wyrobów
Użytkownicy:
Profesjonaliści w branży dentystycznej:
Dyplomowani lekarze dentyści
Dyplomowani technicy dentystyczni wykonujący protezy dentystyczne.
Pacjenci: Osoby w różnym wieku i różnej płci, użytkownicy protez dentystycznych, które utraciły prawidłową retencję do podłoża 
protetycznego.
Przeciwwskazania
Nie stosować wyrobów u osób ze zdiagnozowanym brakiem odporności na czynniki alergenne w tym na składniki wyrobu. W takich sytuacjach 
zastosować inny materiał, odpowiedni dla pacjenta.
U osób wrażliwych na doznania smakowe lub zapachowe, z odruchami wymiotnymi zaleca się wykonanie podścielenia w pracowni techniczno 
– dentystycznej metodą pośrednią.
Nie używać wyrobu przez kobiety w ciąży i matki karmiące w grupie lekarzy dentystów oraz techników dentystycznych.
Nie wykonywać podścielenia protezy w stanach zapalnych śluzówki.
Postać wyrobu
Oddzielnie: mieszanka proszku w pojemniku plastikowym, płyn oraz wytrawiacz w butelkach
Wyrób jest dostępny w postaci kompletu proszek + płyn + wytrawiacz + utwardzacz
Kompozycja
Proszek: polimer akrylowy, pochodna kwasu barbiturowego, pigmenty, nadtlenek benzoilu
Płyn: monomery akrylowe, hydrochinon, katalizator aminowy
Wytrawiacz: aceton, octan etylu
Kompatybilność wyrobu
Do stosowania z akrylowymi protezami dentystycznymi.
Wskazówki bezpieczeństwa
Ostrzeżenia
H225 Wysoce łatwopalna ciecz i pary.
H315 Działa drażniąco na skórę.
H317 Może powodować reakcję alergiczną skóry.
H319 Działa drażniąco na oczy.
H334 Może powodować objawy alergii lub astmy lub trudności w oddychaniu w następstwie wdychania.
H335 Może powodować podrażnienia dróg oddechowych.
H336 Może wywoływać uczucie senności i zawroty głowy.
H411 Działa toksycznie na organizmy wodne, powodując długotrwałe skutki.
EUH066 Powtarzające się narażenie może powodować wysuszanie lub pękanie skóry.
Płyn wrażliwy na temperaturę i promieniowanie UV. Możliwe jest wystąpienie niekontrolowanej reakcja polimeryzacji.
Środki ostrożności
W przypadku jakiejkolwiek reakcji alergicznej natychmiast przerwać pracę i skonsultować się z lekarzem dermatologiem.
Bezwzględnie zalecić pacjentowi płukanie ust wodą po wykonaniu podścielenia bezpośrednio w jamie ustnej.
W przypadku pacjentów nadwrażliwych na składniki wyrobu należy zachować szczególną ostrożność, nie wykonywać podścielenia 
bezpośrednio w ustach pacjenta, a w szczególnych przypadkach zastosować inny materiał.
P210 Przechowywać z dala od źródeł ciepła/iskrzenia/otwartego ognia/gorących powierzchni. - Palenie wzbronione.
P261 Unikać wdychania pyłu/dymu/gazu/mgły/par/rozpylonej cieczy.
P280 Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy.
P303 + P361 + P353 W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKÓRĄ (lub z włosami): Natychmiast usunąć/zdjąć całą zanieczyszczoną odzież. Spłukać 
skórę pod strumieniem wody/prysznicem.
P304 + P340 W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego na świeże powietrze i 
zapewnić warunki do odpoczynku w pozycji umożliwiającej swobodne oddychanie.
P305+P351+P338 W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i 
można je łatwo usunąć. Nadal płukać.
Kontakt z lekarzem jest wskazany w przypadku wystąpienia podrażnień.
P312 W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z Ośrodkiem Zatruć lub lekarzem.
P403+P233Przechowywać w dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty.
P235 Przechowywać w chłodnym miejscu.
P501 Zawartość/pojemnik usuwać do upoważnionego odbiorcy odpadów.

Zaleca się stosowanie rękawiczek z polietylenu HDPE dla ochrony rąk, �ltrującej maski twarzowej odpowidniej do płynów dla ochrony
dróg oddechowych, okularów ochronnych i odzieży roboczej.
Nie jeść i nie pić podczas pracy z materiałem. W razie przypadkowego spożycia składnika wyrobu natychmiast skontaktować się z 
lekarzem.
Nie wylewać składników płynnych płynu do kanalizacji.
Przed ponownym użyciem wyrobu skontrolować, czy płyn zachowuje swoje właściwości. W przypadku wystąpienia widocznych śladów 
zmiany gęstości, zmętnienia lub zmiany zabarwienia zaprzestać używania wyrobu.
Informacje do przekazania pacjentom / użytkownikom protez
Wskazane jest moczenie podścielonej protezy w wodzie w pierwszych trzech dniach stosowania w chwilach wolnych od użytkowania w 
celu redukcji monomeru resztkowego.
W przypadku wystąpienia objawów reakcji alergicznej lub podrażnienia natychmiast przerwać użytkowanie podścielonej materiałem 
protezy i skonsultować się z lekarzem.
Barwa warstwy podścielającej po kilku miesiącach użytkowania podścielonej protezy może ulec zmianie pod wpływem spożywanych 
pokarmów i napojów, przyjmowanych leków farmaceutycznych czy stosowania chemicznych środków do dezynfekcji oraz czyszczenia 
protezy. Jest to zjawisko naturalne, nie stanowi ono zagrożenia dla pacjenta oraz nie zmniejsza przydatności protezy.
Silne czynniki utleniające zawarte w preparatach czyszczących i płynach do płukania jamy ustne mogą zmieniać kolor podścielonej 
warstwy protezy po polimeryzacji. 
Protezę po każdym posiłku należy umyć za pomocą miękkiej szczoteczki pod chłodną, bieżącą wodą. Do czyszczenia można stosować 
mydło bezzapachowe, różne preparaty do czyszczenia i pielęgnacji protez dentystycznych, które nie zawierają substancji ściernych.
Zaleca się mycie protezy co jakiś czas w myjce wibracyjnej wypełnionej specjalnym płynem czyszczącym dla protez.
Wszelkie uszkodzenia podścielonej protezy zgłaszać dentyście. Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez technika 
dentystycznego.
W przypadku połknięcia kawałka uszkodzonej protezy natychmiast zgłosić się do lekarza. Materiał po polimeryzacji nie jest widoczny na 
zdjęciach RTG.
Działania niepożądane
Technicy dentystyczni / lekarze dentyści
Podrażnienie, zaczerwienienie lub objawy nadwrażliwości włącznie z wystąpieniem szoku ana�laktycznego w przypadku alergii na 
którykolwiek ze składników wyrobów.
Pacjenci
Wykonywanie podścielenia metodą bezpośrednią:
Lekkie pieczenie w jamie ustnej.
Podrażnienia, stany zapalne i reakcje uczuleniowe spowodowane przez kontakt składników chemicznych wyrobu ze śluzówką.
U osób wrażliwych na doznania smakowe i zapachowe możliwe wystąpienie odruchów wymiotnych.
Materiał po polimeryzacji:
Podrażnienia, stany zapalne i reakcje uczuleniowe jamy ustnej spowodowane przez monomer resztkowy wypłukiwany z podścielonej 
protezy podczas użytkowania.
Podrażnienia i stany zapalne jamy ustnej wywoływane przez grzyby i bakterie przylegające do podścielonej materiałem protezy.
Warunki przechowywania wyrobu
Płyn wrażliwy na temperaturę i promieniowanie UV. Chronić przed światłem i promieniowaniem UV.
Wytrawiacz zawiera substancje łatwopalne. Chronić przed otwartym ogniem i promiennikami ciepła.
Składniki wyrobu przechowywać w oryginalnych, szczelnie zamkniętych opakowaniach, w ciemnym i dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu, w temperaturze 5-25°C w miejscu niedostępnym dla osób trzecich.
Postępowanie z odpadami
Usuwać zgodnie z obowiązującymi przepisami o gospodarowaniu odpadami z działalności gospodarczej.
Opakowania kartonowe, etykiety, instrukcje: niestanowiące zagrożenia segregowane odpady komunalne - papier.
Proszek: niestanowiące zagrożenia zmieszane odpady komunalne.
Opakowanie po proszku: niestanowiące zagrożenia segregowane odpady komunalne - plastik.
Płyn oraz opakowania po płynach - odpad niebezpieczny, stosować przepisy o gospodarce odpadami niebezpiecznymi (składowanie, 
transport i utylizacja) i przekazać do profesjonalnego odbiorcy odpadów niebezpiecznych.
Sposób użycia (Instrukcje krok po kroku)
Czynności wstępne:
Przeczytać uważnie instrukcję przed użyciem wyrobu.
Przed wykonaniem podścielenia protezy upewnić się, że pacjent nie posiada zdiagnozowanego braku odporności na czynniki alergenne.
U osób wrażliwych na doznania smakowe lub zapachowe, z odruchami wymiotnymi zaleca się wykonanie podścielenia w pracowni 
techniczno – dentystycznej metodą pośrednią.
Każdorazowo przed ponownym użyciem wyrobu skontrolować, czy płyn zachowuje swoje właściwości. W przypadku wystąpienia 
widocznych śladów zmiany gęstości, zmętnienia lub zmiany zabarwienia zaprzestać używania wyrobu i wymienić płyn na nowy.
Czyszczenie i dezynfekcja protezy przed podścieleniem
Usunąć ewentualne złogi kamienia nazębnego i płytki bakteryjnej z powierzchni protezy. Stosować rękawice i maski ochronne. Do 
czyszczenia protezy zaleca się stosowanie preparatu Denture Cleaner produkcji Everall7.
Przygotowanie materiału:
Trzykrotnie potrząsnąć pojemnikami z proszkiem oraz płynem, jak to jest pokazane na opakowaniu, aby ułatwić rozpraszanie proszku w 
monomerze. Otworzyć pojemniki z proszkiem oraz płynem jak to jest pokazane na opakowaniu.
I. Wykonanie podścielenia w gabinecie dentystycznym
Przygotowanie: Dośluzówkową część protezy zebrać frezem. Gdy wymagana jest gruba warstwa podścielająca należy wykonać 
kanaliki polepszające rozprowadzenie masy po powierzchni protezy. Za pomocą pędzelka pokryć dwukrotnie część dośluzówkową 
płynem wytrawiającym Villacryl Hard Wytrawiacz i odczekać 2-3 minuty.
Dozowanie i mieszanie: Do załączonego naczynia wlać płyn Villacryl Hard w ilości 1,5 ml (1,30 g), a następnie dodać 1 miarkę proszku 
(2,35 g). Delikatnie wymieszać przez około 10 sek.
Nakładanie: Zabezpieczyć śluzówkę w ustach pacjenta wazeliną. Natychmiast po wymieszaniu składników nałożyć masę na 
przygotowane miejsca na protezie. Polecić pacjentowi, aby zwilżyć wargi śliną, co zapobiegnie przyklejaniu Villacrylu Hard do tkanek 
podczas wprowadzania protezy do jamy ustnej.
Umieszczenie w ustach pacjenta: Umieścić protezę w jamie ustnej najpóźniej po 90 sek. od momentu zmieszania składników. 
Pacjent powinien wykonywać ruchy testowe Herbsta, jak przy pobieraniu wycisku czynnościowego. Utrzymywać protezę w takiej pozycji 
przez 2 minuty. W tym czasie pacjent może odczuwać lekkie pieczenie w jamie ustnej. Ostrożnie wyjąć protezę z jamy ustnej i usunąć 
nadmiar masy przy pomocy skalpela.
Po uformowaniu podścielenia pacjent powinien dokładnie wypłukać jamę ustną wodą.
Polimeryzacja: Po wyjęciu podścielonej protezy z jamy ustnej należy umieścić ją w naczyniu z wodą o temp. ok. 50°C na około 30 
minut, dodając do naczynia z wodą roztwór Utwardzacza (0,5 miarki ok.2 g na szklankę wody ok. 200 ml). Lepsze efekty uzyskuje się 
stosując powyższą procedurę umieszczając naczynie z wodą i protezą w polimeryzatorze ciśnieniowym pod ciśnieniem 2 barów.
Obróbka: Po całkowitym utwardzeniu materiału protezę należy obrobić i wypolerować przy pomocy frezów i gumek do akryli.
Redukcja zawartości monomeru resztkowego: Protezę po wykonaniu podścielenia umieścić ponownie w wodzie o temperaturze 50°C na 
okres 30 minut. Wskazane jest moczenie podścielonej protezy przez pacjenta w wodzie w pierwszych trzech dniach stosowania w 
chwilach wolnych od użytkowania.
II Wykonanie podścielenia metodą pośrednią w pracowni techniczno-dentystycznej
Przygotowanie: Po pobraniu wycisku czynnościowego na protezie masą silikonową odlać model z gipsu Stodent III. Otrzymany model 
umocować za pomocą silikonu technicznego w �ksatorze (wertykulatorze) w celu utrzymania ustalonej przez lekarza dentystę 
wysokości zwarcia centralnego podczas procedury. Usunąć materiał wyciskowy i przygotować podłoże tak, aby przyszła warstwa 

Villacrylu Hard była jednakowej grubości. Nanieść pędzelkiem dwukrotnie płyn Villacryl Hard Wytrawiacz na część dośluzówkową i 
zaczekać do odparowania. Zaizolować dwukrotnie model gipsowy preparatem Izo-sol za pomocą pędzelka, pozostawić do wytworzenia 
się błonki izolacyjnej.
Dozowanie i mieszanie: Do załączonego naczynia wlać płyn Villacryl Hard w ilości 1,5 ml (1,30 g), a następnie dodać 1 miarkę proszku 
(2,35 g). Delikatnie wymieszać przez około 10 sek.
Nakładanie: Natychmiast nałożyć masę na przygotowaną powierzchnię protezy. Założyć protezę na zaizolowany model, docisnąć i zamknąć 
�ksator (wertykulator). Skalpelem usunąć nadmiar masy.
Polimeryzacja: Protezę z modelem umieścić w polimeryzatorze ciśnieniowym na 30 minut w temp. ok. 50°C dodając do naczynia z wodą 
roztwór Utwardzacza (0,5 miarki ok.2 g na szklankę wody ok. 200 ml) i poddać ciśnieniu 2 bar.
Obróbka: Zastosować standardową obróbkę obrzeża protezy przy użyciu frezów oraz Pumeksu i Pasty Polerskiej �rmy Everall7.
Redukcja zawartości monomeru resztkowego: Protezę po wykonaniu podścielenia umieścić ponownie w wodzie o temperaturze 
50-60oC na okres 30 minut. Zalecane jest moczenie podścielonej protezy w wodzie przez minimum 24 godziny po polimeryzacji przed
przekazaniem pacjentowi.
Wskazane jest moczenie podścielonej protezy przez pacjenta w wodzie w pierwszych trzech dniach stosowania w chwilach wolnych od 
użytkowania.
Higiena, sterylizacja, dezynfekcja
Wyrób
Wyrób jest przeznaczony do wielokrotnego użytku. Nie jest dostarczany w stanie sterylnym ani nie jest wymagana jego sterylizacja lub 
dezynfekcja przed użyciem. Do ochrony wyrobu przed zanieczyszczeniem stosować zasady dobrych praktyk laboratoryjnych w laboratoriach i 
gabinetach dentystycznych.
Podścielona proteza.
Istnieje ryzyko przeniesienia infekcji.
Protezę po wyjęciu z ust pacjenta do podścielenia umyć i zdezynfekować.
Po wykonaniu podścielenia proteza powinna być ponownie umyta i zdezynfekowana przed umieszczeniem w jamie ustnej pacjenta.
Do dezynfekcji protez wykonanych z materiałów zaleca się stosować środki dezynfekujące przeznaczone przez ich wytwórców do dezynfekcji 
protez dentystycznych zachowując zalecane przez producenta procedury.
Można też stosować środki na bazie co najmniej 65% alkoholu etylowego lub propylowego. Protezę należy spryskać roztworem środka do 
dezynfekcji, a następnie przetrzeć delikatnie do sucha chusteczką papierową. Można też stosować gotowe do użycia jednorazowe chusteczki 
nasączoną roztworem dezynfekcyjnym. Dodatkowo protezę należy umyć ciepłą wodą z mydłem.
Numer partii i data ważności - patrz nadruk na etykietach i opakowaniach wyrobów.
Data ważności odnosi się do nieotwartego opakowania prawidłowo przechowywanego. Nie używać wyrobu po upływie daty ważności.
Informacje dodatkowe
Zgłaszanie poważnych incydentów: Wszelkie poważne incydenty związane z produktem należy zgłaszać producentowi i właściwemu 
organowi zgodnie z lokalnymi przepisami”.
Dane niezbędne do identy�kacji wyrobu i zawartości opakowania
Numer referencyjny, nazwa wyrobu, wielkość opakowania, numer partii i data ważności - nadruk na opakowaniu wyrobu.
Zawartość opakowania – patrz Tabela poniżej.
Asortyment*
Odcienie barwne

Assortment*
Color shades

Problem prevention (1)
See website: www.everall7.pl

Please send any comments regarding our products to our address.

Information provided in any way, even during the demonstration, does not invalidate the instructions for use. Users are responsible for 
checking that the product is suitable for the intended use. The manufacturer is not liable for damages, including to third parties, resulting from 
non-compliance with the instructions or non-use. The manufacturer's liability is in any case limited to the value of the products delivered.

                          
                            The symbol means a medical device as de�ned in EU Regulation 2017/745.

Packaging

Zapobieganie problemom (1)
Patrz: strona internetowa www.everall7.pl

Wszelkie uwagi dotyczące naszych wyrobów prosimy kierować na nasz adres.

Szczegółowe informacje na temat wszystkich materiałów �rmy Everall7 można uzyskać pod numerem tel.:
+48 602 701 001

Informacje podawane w jakikolwiek sposób, nawet podczas demonstracji, nie unieważniają instrukcji użytkowania. Użytkownicy są 
zobowiązani sprawdzić, czy produkt jest odpowiedni do przewidzianego zastosowania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody, w 
tym u osób trzecich, wynikające z nieprzestrzegania instrukcji lub nieprzydatności do stosowania. Odpowiedzialność producenta jest w 
każdym przypadku ograniczona do wartości dostarczonych produktów.

Opakowania

    Ten symbol oznacza wyrób medyczny zgodnie z de�nicją w Rozporządzeniu UE 2017/745.

Инструкция употребления 
I. Описание продукта
Villacryl Hard: Материал стоматологический полимерный для изготовления твердой прокладки съемных протезов
Эксплуатационные параметры: Данные, необходимые для правильной обработки материалов, поданы в дальнейшей части 
инструкции.
Показания к применению
Villacryl Hard: предназначен для изготовления акриловых подкладок полных и частичных съёмных протезов непосредственно в 
полости рта пациента либо же в зуботехнической лаборатории на основании слепка на протезе.
Клинические преимущества:
Пользователю зубного протеза восстановливают функции прикуса и жевания, которые утратили свою фиксацию на протезной 
основе.
Целевая аудитория или целевые группы пациентов и предполагаемых пользователей продуктов
Пользователи:
Специалисты в отрасли стоматологии:
Дипломированные врачи-дантисты
Дипломированные техники-протезисты.
Пациенты: Люди разного возраста и пола, использующие зубные протезы, у которых на протезной основе утратилась надлежащая 
фиксация.
Противопоказания
Не использовать продукт людям с недостаточной устойчивостью к аллергическим факторам, в том числе к ингредиентам продукта. 
В таких случаях следует использовать другой материал, подходящий пациенту.

Для людей с чувствительными вкусовыми и ароматическими рецепторами, имеющих рвотные позывы, рекомендуется выполнять 
подкладку в зуботехнической лаборатории.
Продукт не следует использовать беременным женщинам и кормящим матерям в группе стоматологов и зубных техников.
Не заменять подкладку зубного протеза при воспалительных заболеваниях слизистой оболочки.
Описание изделя
Отдельно: смесь порошка в пластиковом контейнере, жидкость и протравка в бутылках
Продукт доступен в виде комплекта: порошок + жидкость + протравка + отвердитель
Химический состав
Порошок: акриловый полимер, производные кислоты барбитуровой, пигменты, перекись бензоила
Жидкость: акриловые мономеры, гидрохинон, аминный катализатор
Протравка: асетон, этилацетат
Совместимость продукта
Для использования с акриловыми протезами.
Техника безопастности
Предостережения
H225 Легко воспламеняемые жидкость и пар.
H315 Вызывает раздражение кожи.
H317 Может вызывать аллергическую реакцию кожи.
H319 Может вызывать раздражение глаз.
H334 При вдыхании может вызывать симптомы аллергии, астмы или затруднение дыхания.
H335 Может вызывать раздражении дыхательных путей.
H336 Может вызывать сонливость и головокружение.
H411 Токсичен для водных организмов с долгосрочными последствиями.
EUH066 Повторное воздействие может вызвать сухость или растрескивание кожи.
Жидкость чувствительна к температуре и УФ-излучению. Может произойти неконтролируемая реакция полимеризации.
Меры предосторожности
В случае возникновения аллергической реакции немедленно прекратить работу и обратиться к врачу-дерматологу.
Пациенту необходимо немедленно прополоскать рот водой после выполнения подкладки непосредственно у него во рту.
Если у пациента повышенная чувствительность к компонентам продукта - следует проявлять особую осторожность, не делать 
прокладку непосредственно во рту пациента, а в особых случаях использовать другой материал.
P210 Хранить вдали от источников тепла/искр/открытого огня/горячих поверхностей - Курение запрещено.
P261. Избегайте вдыхания пыли/дыма/газа/ испарений /паров/аэрозолей.
P280 Используйте полиэтиленовые перчатки, пылезащитные маски с респиратором, защитные очки и рабочую одежду.
P303 + P361 + P353 В СЛУЧАЕ КОНТАКТК С КОЖЕЙ (или с волосами): Немедленно снимите всю загрязненную одежду. Сполосните кожу 
под водой/душем.
P304 + P340 ПРИ ПОПАДАНИИ В ВЕРХНИЕ ДЫХАТЕЛЬНЫЕ ПУТИ: вывести или вынести пострадавшего на свежий воздух и обеспечить 
ему условия для отдыха в удобном для дыхания положении.
P305+P351+P338 ПРИ ПОПАДАНИИ В ГЛАЗА: осторожно в течение нескольких минут промывать глаза водой. Вынуть контактные 
линзы, если они есть и легко вынимаются. Продолжить промывание.
В случае раздражения рекомендуется обратиться к врачу.
P312 В случае плохого самочувствия следует обратиться в токсикологический центр или к врачу.
P403+P233 Хранить в хорошо вентилируемом месте. Хранить контейнер плотно закрытым.
P235 Хранить в холодном месте.
P501 Содержимое/контейнер передать для утилизации уполномоченному получателю отходов.
Для защиты рук рекомендуется использовать полиэтиленовые перчатки, пылезащитной маски с
респиратором, защитные очки и рабочую одежду.
Запрещается употребление пищи и напитков во время работы с материалом. При случайном
попадания материала в желудок следует немедленно вызвать врача.
Не выливать жидкость в канализацию.
Перед повторным использованием продукта убедиться, что жидкость сохраняет все свои свойства.
При появлении видимых следов изменения плотности, помутнения или изменения цвета прекратить использование продукта.
Информации для пациентов/пользователей протезов
Для уменьшения остаточного мономера, протез с изготовленой подкладкой, рекомендуется замачивать в воде в течении первых 
трёх дней эксплуатации, когда он не используется.
В случае появлении каких-либо симптомов аллергической реакции или раздражения немедленно прекратить использование 
протеза и обратиться к врачу.
Цвет подкладочного слоя после нескольких месяцев использования протеза с подкладкой может измениться из-за употребления 
пищи и напитков, фармацевтических препаратов или использования химических средств для дезинфекции и очистки протеза. Это 
естественное явление, оно не представляет опасности для пациента и не снижает полезность протеза
Сильные окислители, содержащиеся в чистящих средствах и жидкостях для полоскания рта, могут изменить цвет подкладочного 
слоя протеза после полимеризации.
После каждого приема пищи протез следует мыть мягкой щеткой под прохладной проточной водой.
Для чистки можно использовать мыло без запаха, различные средства для чистки и ухода за зубными протезами, не содержащие 
абразивов. Рекомендуется время от времени мыть зубные протезы в вибрационной шайбе, заполненной
специальной чистящей жидкостью для зубных протезов.
О любых повторных повреждениях зубных протезов во время использования следует сообщать стоматологу. Ремонт может 
производить только зубной техник.
При случайном проглатывании поврежденного зубного протеза следует немедленно обратиться к врачу. После полимеризации 
материал не виден на рентгеновских снимках.
Побочные явления:
Зубные техники
В случае аллергии на любой из ингредиентов продуктов возможны раздражение, покраснение или симптомы 
гиперчувствительности, включая возникновение анафилактического шока.
Пациенты
Выполнение подкладок прямым методом:
Лёгкое жжение в полости рта.
Раздражение, воспаление и аллергические реакции, вызванные контактом химических компонентов продукта со слизистой 
оболочкой.
У людей чувствительных к вкусовым или ароматическим ощущениям возможны рвотные рефлексы.
Материал после полимеризации:
Раздражение, воспаление и аллергические реакции полости рта, вызванные остаточным мономером, который вымывался из 
протеза с подкладкой во время использования.
Раздражение и воспаление полости рта, вызванные грибками и бактериями, образовашимися под материалом.
Условия хранения изделия:
Жидкость чувствительна к воздействию температуры и УФ-излучению. Защищать от света и УФ-лучей.
Протравка содержит легковоспламеняющуюся субстанцию. Беречь от открытого огня и источников тепла.
Компоненты изделя хранить в оригинальных упаковках, в тёмном и хорошо вентилируемом помещении при температуре 
5-25°C вне досягаемости третьих лиц.
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EN symbol
PL symbol
RU символ
FR symbol
ES símbolo

EN explanation
PL objaśnienie
RU объяснение
FR explication
ES explicación everall7.pl

EN instructions for use
PL instrukcja użycia
RU инструкции по применению
FR mode d’emploi
ES instrucciones de uso

25°C
max

5°C
min

EN expiration date 
PL data ważności 
RU Дата окончания срока 
FR date d’expiration 
ES fecha de expiración

EN temperature limit
PL granica temperatur
RU предел температуры
FR limite de température
ES límite de temperatura

EN batch code
PL kod partii
RU код партии
FR code de lot
ES código de lote

EN away from sunlight
PL z dala od światła słonecznego
RU вдали от солнечного света
FR à l’abri du soleil
ES lejos de la luz solar

REF
EN catalog number
PL numer katalogowy
RU номер по каталогу
FR numéro de catalogue
ES número de catálogo

EN precaution
PL ostrożność
RU забота
FR précaution
ES cuidado

MD
EN medical device
PL urządzenie medyczne
RU медицинское устройство
FR dispositif médical
ES dispositivo médico

EN CE marking
PL oznaczenie CE
RU Маркировка CE
FR Marquage CE
ES Marcado CE

RU Уникальная идентификация
продукта

EN manufacturer
PL producent
RU продюсер
FR fabricateur
ES productor

UDI

EN single use product
PL produkt do użytku 
      jednorazowego
RU продукт одноразового 
      использования
FR produit à usage unique
ES producto desechable

EN keep dry
PL chronić przed wilgocią
RU защищать от влаги
FR protéger de l’humidité
ES proteger contra la humedad



Упаковки

Утилизация отходов
Утилизировать в соответствии с действующими правилами по обращению с отходами хозяйственной деятельности.
Картонная упаковка, этикетки, инструкции: неопасные сегрегированные бытовые отходы - бумага.
Порошок: неопасный - смешанные бытовые отходы.
Упаковка для порошка: неопасные сегрегированные бытовые отходы - пластик
Жидкости и использованные после них упаковки - опасные отходы, следует соблюдать правила обращения с опасными 
отходами (хранение, транспортировка и утилизация) и передать их профессиональному получателю опасных отходов.
Способ употребления (Инструкции шаг за шагом)
Вступительные действия:
Перед использованием изделия внимательно прочитайте инструкцию.
Перед изготовлением подкладки протеза убедитесь, что пациент не имеет диагноза отсутствие устойчивости к аллергенным 
факторам.
Для людей с чувствительными вкусовыми и ароматическими рецепторами, имеющих рвотные позывы, рекомендуется 
изготовление подкладки в зуботехнической лаборатории непрямым методом.
Перед каждым повторным использованием продукта проверяйте, сохраняет ли жидкость свои свойства. В случае появления 
видимых следов изменения плотности, помутнения или изменения цвета прекратите использование продукта и поменяйте 
жидкость на новую.
Чистка и дезинфекция протеза перед подкладкой.
Очистите поверхность протеза от зубного и бактериального налёта. Используйте перчатки и защитные маски. Для очищения 
протеза рекомендуется использовать препарат Denture Cleaner продукции Everall7. Очищенный препаратом протез 
промойте под тёплой водой.
Подготовка материала:
Для облегчения диспергирования порошка в мономере следует трижды встряхнуть контейнером с порошком и жидкостью так, 
как это показано на упаковке. Откройте контейнеры с порошком и жидкостью, как показано на упаковке продукта.
I. Изготовление подкладок в стоматологическом кабинете
Подготовка: Часть протеза, которая прикасается к слизистой, обработать фрезой. Если необходима высокая подкладкa, то 
необходимо сделать ретенционные каналы, улучшающие распределение массы по поверхности протеза. При помощи кисточки 
дважды покрыть слизистую часть протеза жидкостью с протравкой Villacryl Hard Протравка и подождать 2-3 минуты.
Дозировка и смешивание: рекомендуемая пропорция смешивания: 2,2 г. порошка (1 мерка) на 1,22 г (1,4 мл) жидкости. 
Осторожно перемешивать в течение ≈ 10 сек.
Нанесение: Защитить слизистую полости рта пациента вазелином. Сразу после замеса нанести массу на подготовленное место 
на протезе. Во избежание прилипания Villacryl Hard к тканям во время введения протеза в полость рта необходимо попросить 
пациента облизать губы.
Установка во рту пациента: Протез должен быть установлен в полость рта не позднее, чем через 1,5 минуты с момента 
замеса компонентов. Пациент должен производить такие же челюстные движения, как во время снятия функционального 
слепка (движения Гербста). Протез необходимо удерживать во рту 3 минуты. Допустимо появление ощущения горького 
привкуса. Осторожно вынуть протез изо рта и при помощи скальпеля, смоченного в жидкости (мономере), удалить излишки
материала. Пациент ополаскивает рот.
Полимеризация: После извлечения протеза с подкладкой из полости рта пациента, протез следует поместить в воду при 
температуре 50-60°С на ≈ 30 минут, добавляя препарат Отвердитель (0,5 мерки ~ ок. 2 г. на стакан воды ~ 200 мл). Наилучшие 
эфекты описанной выше процедуры достигнуться, если ёмкость с протезом с подкладкой поместить полимеризационый 
прибор под давлением 2 бар.
Обработка: Дать материалу отвердеть, затем фрезами и резинками для акрилов обработать и отполировать протез.
Снижение остаточного содержания мономера: После изготовления подкладки, протез снова поместить в воду при 50°C на 
30 минут.
Пациенту рекомендуется протез с подкладкой замачивать в воде в течении первых трёх дней тогда, когда протез не 
используется.
II Изготовление подкладки в лаборатории непрямым методом
Подготовка: После снятия функционального слепка силиконовой на протезе, отлить гипсовую модель используя гипс Stodent 
III. Полученную модель зафиксируйте с помощью технического силикона в фиксаторе (вертикаттере), для сохранения высоты 
центрального прикуса, установленную стоматологом во время процедуры. Слепочный материал удалить и подготовить 
поверхность протеза таким образом, чтобы будущий слой подкладки Villacryl Hard был одинаковой толщины. Кисточкой 
дважды нанести протравку Villacryl Hard на слизистую часть протеза и подождать до полного ее испарения. Изоляцию 
гипсовой модели выполнить препаратом Izo-sol и отставить до образования изолтрующей плёнки.
Дозировка и смешивание: В приложенный сосуд влить 1,5 ml (1,30 g) жидкости Villacryl Hard, а потом добавить 1 мерную 
ложку порошка (2,35 g). Осторожно вымешивать в течение ок. 10 сек.
Установка: Сразу после замешивания нанести массу на подготовленную поверхность протеза.
Поместить протез на предварительно заизолированную модель, прижать и закрыть фиксатор (вертикулятор). Скальпелем 
удалить излишки материала.
Полимеризация: Протез с моделью поместить в полимеризатор под давлением на 30 минут с температурой ок. 50°С под 
давлением 2 бар, добавляя в сосуд с водой препарат Отвердитель (0,5 мерки ~ ок. 2 г. на стакан воды ~ 200 мл.).
Обработка: применять стандартную обработку переферий протеза, используя при этом фрезы, а
также Пемзу и Полировочную пасту фирмы Everall7 .
Снижение остаточного содержания мономера: После изготовления подкладки, протез снова поместить в воду при 50-60°C 
на 30 минут.

Профилактика проблем (1)
См. Веб-сайт www .everall 7. pl

Любые комментарии о нашей продукции просим присылать на наш адрес.

Информации, предоставленные любым другим способом, даже во время демонстрации, не отменяет инструкции по применению. 
Пользователи несут ответственность за проверку пригодности продукта для предполагаемого использования. Производитель не 
несет ответственности за ущерб, в том числе причиненный третьим лицам, возникший в результате несоблюдения инструкций или 
непригодности для использования. Ответственность производителя в любом случае ограничивается стоимостью поставленной 
продукции. 

                              Этот символ обозначает медицинское изделие согласно определению в Регламенте UE 2017/745

Официальный дистрибьютор и представитель в РФ / Организация, принимающая претензии от потре-бителей:

ОOO «Компания Таймед», Россия, 117545 г. Москва, 1-й Дорожный проезд, д. 4, стр. 1 - Т: +7
(495) 565 32 23, info@taymed.ru

Перед тем как отдать протез с подкладкой пациенту, его рекомендуется замачивать в воде мин. 24 часа после полимеризации
Пациенту рекомендуется протез с подкладкой замачивать в воде в течении первых трёх дней тогда, когда протез не 
используется.
Гигиена, стерилизация, дезинфекция
Изделие
Изделие предназначено для многократного использования. Оно не доставляется стерильным и не требует стерилизации либо 
дезинфекции перед использованием. Чтобы защитить продукт от загрязнения, применяйте Правила хороших практик в технических 
и зуботехнических лабораториях.
Протез с подкладкой.
Существует риск занесения инфекции.
После извлечения протеза со ротовой полости пациента его следует вымыть и продезенфицировать.
После изготовления подкладки протез должен быть зново вымыт и продезенфецирован перед тем, как снова его поместить в 
ротовую полость пациента.
Для дезинфекции протезов, изготовленых с использованием материалов, рекомендуется использовать дезинфицирующие 
средства, предназначенные их производителями для дезинфекции зубных протезов, следуя процедурам, рекомендованным 
производителем.
Также можно использовать средства на основе не менее 65% этилового или пропилового спирта.
Протез следует обработать дезинфицирующим раствором, а затем осторожно протереть насухо бумажной салфеткой. Также можно 
использовать готовые одноразовые салфетки, пропитанные дезинфицирующим раствором. Дополнительно протез следует 
промыть теплой мыльной водой.
Номер партии и срок годности – см. на этикетках и упаковке продукта.
Срок годности соответствует правильно хранимой неоткрытой упаковке. Не используйте продукт после истечения срока годности.

Дополнительные информации:
Сообщение о серьезных инцидентах: о любых серьезных инцидентах, связанных с продуктом, следует сообщать производителю 
и компетентным органам в соответствии с местными правилами .
Данные, необходимые для идентификации продукта и содержимого упаковки
Номер, название продукта, цвет, размер упаковки, номер партии и срок годности - напечатано на упаковке продукта.
Содержимое упаковки – см Таблица ниже.
Асортимент*
Цветовые оттенки

 
I. Descriptions du produit
Villacryl Hard : Matériau de regarnissage dur pour prothèses dentaires.
Caractéristiques : Les paramètres nécessaires au traitement approprié des matériaux sont indiqués dans une section ultérieure du 
mode d'emploi.
Désignation : Regarnissage des prothèses complètes et partielles amovibles en acrylique directement dans la bouche du patient ou 
indirectement au laboratoire dentaire en fonction de l'empreinte sur la prothèse.

 Restaurer les fonctions de morsure et de mastication perdues pour les utilisateurs de prothèses dentaires qui ont 
perdu leur rétention sur la base de la prothèse.
Groupe cible ou groupes de patients et utilisateurs prévus du produit 
Les utilisateurs 

Les patients 

Contre-indications
Ne pas utiliser le produit chez les personnes allergiques à l'un de ses ingrédients. Dans ces situations, utilisez un autre matériau adapté 
au patient. 

réaliser un regarnissage en laboratoire dentaire par une méthode indirecte.
Ne pas utiliser le produit par les femmes enceintes et les mères allaitantes dans le groupe des prothésistes dentaires.

Assortiment
Séparément : un mélange de poudre dans des récipients en plastique, de liquide et d’ agent de gravure dans des bouteilles.

Composition chimique

Compatibilité des produits

Conseils de sécurité
Mentions de danger

H315 Provoque une irritation cutanée.
H317 Peut provoquer une allergie cutanée.
H319 Provoque une sévčre irritation des yeux.

H335 Peut irriter les voies respiratoires.
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

EUH 066 L’exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
Le liquide sensible à la température et aux rayons UV. Une réaction de polymérisation incontrôlable est possible.
Conseils de prudence
En cas de réaction allergique, arrêtez immédiatement de travailler et consultez un dermatologue.
Il est absolument recommandé au patient de se rincer la bouche avec de l'eau après le regarnissage, directement dans la bouche.
Dans le cas de patients sensibles aux composants du produit, il convient d'être particulièrement prudent, de ne pas regarnir directement 

P261 Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/ aérosols.

P280 Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de protection des yeux/du visage/une protection 
auditive/ …
P303 + P361 + P353 - EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever immédiatement tous les vêtements contaminés. 
Rincer la peau à l'eau [ou se doucher].
P304 + P340 - EN CAS D’INHALATION: transporter la personne à l’extérieur et la maintenir dans une position où elle peut conforta-
blement respirer.
P305 + P351 + P338 - EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles 
de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.
Il est conseillé de contacter un médecin en cas d'irritation.
P312 Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin/…/en cas de malaise.
P403 P233 Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le récipient fermé de manière étanche.
P235 Tenir au frais.
P501 Éliminer le contenu/récipient dans …

-
 

de travail. 
Ne pas manger ni boire pendant que vous travaillez avec le matériau. En cas d'ingestion accidentelle d'un ingrédient du produit, con-
tacter immédiatement un médecin.
Ne versez pas le liquide dans aux égouts.

En cas de signes visibles de changement de densité, de opcité ou de décoloration, arrêtez d'utiliser le produit.
Informations à fournir aux patients/utilisateurs de prothèses

le monomère résiduel.
En cas de signes de réaction allergique ou d'irritation, cesser immédiatement d'utiliser la prothèse avec rebasage et contactez votre 
médecin.
La couleur de la couche de regarnissage après quelques mois d'utilisation de la prothèse peut changer en raison de la consommation 
d'aliments et de boissons, de médicaments pharmaceutiques ou de l'utilisation d'agents chimiques pour la désinfection et le nettoyage 
de la prothèse. C'est un phénomène naturel ; cela ne constitue pas une menace pour le patient et ne réduit pas l'utilité de la prothèse.

sous-couche dentaire après polymérisation.
Pour le nettoyage, vous pouvez utiliser du savon non parfumé, diverses préparations pour le nettoyage  
et l'entretien des prothèses dentaires qui ne contiennent pas de substances abrasives.
Lavez la prothèse pendant la période de pause et rangez-la dans un récipient spécial destiné au stockage  
des prothèses.
Signalez tout dommage de la prothèse au dentiste.

Si un morceau de la prothèse endommagé est avalé, consultez immédiatement un médecin. Le matériau après polymérisation n'est 
pas visible sur les cliché radio.

Pour les techniciens dentaires
L’irritation, le rougissant ou les symptômes d'hypersensibilité, y compris de choc anaphylactique en cas d'allergie à l'un des ingrédients 
des produits.
Pour les patients
Réalisation du regarnissage en méthode directe.
Légère sensation de brûlure dans la bouche.

Matériau après polymérisation :

-
pignons et des bactéries adhérant à la prothèse recouverte.
Conditions de stockage
Le liquide est sensible à la température et aux rayons UV. Protéger de la lumière et des rayons UV.
Conserver les composants du produit dans leurs emballages d'origine bien fermés, dans une pièce sombre et bien ventilée, à une tem-
pérature de 5-25°C, hors de portée des tiers.
Traitement des déches
Éliminer conformément aux réglementations applicables en matière de déchets.
Les emballages en carton, les étiquettes, les instructions – recyclable, éliminé comme un déchet municipal non dangereux – du papier. 

Emballages en poudre : déchets municipaux triés non dangereux – plastique.
Le liquide et son emballage – déchet dangereux, respectent la réglementation relative à la gestion des déchets dangereux (stockage, 
transport et élimination) et le remettent à un destinataire professionnel de déchets dangereux.
Mode d’emploi (l’instruction étape par étape)
Pour commencer
Lisez attentivement l’instructions avant d'utiliser le produit.
Avant le rebasages il faut s'assurer que le patient pour lequel le rebasages est réalisé n'a pas de diagnostic d'absence de résistance 
aux facteurs allergènes.

un regarnissage indirect en laboratoire dentaire.

S'il y a des signes visibles de changement de densité, de turbidité ou de décoloration, remplacez le liquide par un neuf.
Préparation
Nettoyer et désinfecter la prothèse avant le rebasage
Retirez toute plaque et tartre de la surface de la prothèse. Utilisez des gants et des masques de protection.
Il est recommandé d'utiliser Denture Cleaner d'Everall7 pour nettoyer la prothèse.
Préparation du matériel
Secouez les contenants de poudre et de liquide trois fois comme indiqué sur l'emballage et les étiquettes  
du produit pour aider à disperser la poudre dans le monomère. Ouvrez les conteneurs de poudre et de liquide comme indiqué sur 
l'emballage et les étiquettes du produit.
I. Réalisation d'un regarnissage direct en cabinet dentaire

 Retirez la partie muqueuse de la prothèse avec une fraise. Lorsqu'une couche de base épaisse est requise, des canaux 
doivent être réalisés pour améliorer la répartition du matériau à la surface de la prothèse. A l'aide d'un pinceau, recouvrir la muqueuse 
deux fois avec Villacryl Hard Etchant et attendre 2-3 minutes.
Dosage et mélange : Versez 1,5 ml (1,30 g) de liquide Villacryl Hard dans le récipient ci-joint puis ajoutez 1 mesure de poudre (2,35 
g). Mélangez doucement pendant environ 10 secondes.
Application : Protéger la muqueuse buccale du patient avec de la vaseline. Immédiatement après avoir mélangé les ingrédients, ap-

Villacryl Hard de coller aux tissus lors de l'insertion de la prothèse dans la bouche.

comme s'il prenait une empreinte fonctionnelle. Gardez la prothèse dans cette position pendant 2 minutes. Pendant ce temps, le patient 
peut ressentir une légère sensation de brûlure dans la bouche. Retirez délicatement la prothèse de la bouche et retirez tout excès 

 Après avoir retiré la prothèse rebasée de la bouche, placez-la dans un récipient rempli d'eau à env. 50 °C pendant 
env. 30 minutes en ajoutant la solution de durcisseur dans le récipient avec de l'eau (0,5 mesure d'environ 2 g par verre d'eau d'environ 
200 ml). 
De meilleurs résultats sont obtenus en utilisant la procédure ci-dessus en plaçant le récipient avec de l'eau et la prothèse dans un 
polymère sous pression à 2 bars.

 Après que le matériau soit complètement durci, la prothèse doit être traitée et polie avec des fraises et des caoutchoucs 
destinés aux matériaux acryliques.

Après le regarnissage, replacez la prothèse dans l'eau à 50°C pendant 30 mi-
nutes. Il est conseillé au patient de tremper la prothèse rebasée dans l'eau pendant les trois premiers jours lorsqu'elle n'est pas utilisée.
II. Réalisation d'un regarnissage indirect en laboratoire dentaire

 Après avoir pris l'empreinte fonctionnelle sur la prothèse avec la masse de silicone, utilisez du plâtre Stodent III pour 
couler le modèle en pierre.

de la prothèse et attendre qu'il s'évapore. Isoler deux fois le modèle en plâtre avec Izo-Sol à l'aide d'un pinceau, laisser agir jusqu'à 

Dosage et mélange : Versez 1,5 ml (1,30 g) de liquide Villacryl Hard dans le récipient ci-joint puis ajoutez 1 mesure de poudre (2,35 
g). Mélangez doucement pendant environ 10 secondes.

 Appliquer immédiatement la masse sur la surface préparée de la prothèse. Placer la prothèse sur le modèle isolé, appuyer 

Placer la prothèse avec le modèle dans un polymériseur sous pression pendant 30 minutes à une température 
d'environ 50°C, en ajoutant la solution de durcisseur dans le récipient contenant de l'eau (0,5 verre doseur d'environ 2 g par verre d'eau 
d'environ 200 ml). et soumis à une pression de 2 bars.

Pumeks 
et de la Pâte à polir Everall.

 Après le regarnissage, placez à nouveau la prothèse dans de l'eau à 50-60°C 
pendant 30 minutes. Il est recommandé de tremper la prothèse rebasée dans l'eau pendant au moins 24 heures après polymérisation 
avant de la remettre au patient.
Il est conseillé au patient de tremper la prothèse rebasée dans l'eau pendant les trois premiers jours d'utilisation lorsqu'elle n'est pas 
utilisée.
Hygiène, stérilisation, désinfection
Produit
Le produit est réutilisable. Il n'est pas fourni stérile et il n'est pas non plus nécessaire de le stériliser ou de  
le désinfecter avant utilisation. Pour protéger le produit contre la pollution, appliquer les principes de bonnes pratiques de laboratoire 
dans les laboratoires techniques et dentaires.
Prothèse rebasée
Il y a un risque de transmission d'infection. La prothèse doit être nettoyée et désinfectée par un dentiste avant d'être placée dans la 
bouche du patient.
Après le regarnissage, la prothèse doit être lavée et désinfectée à nouveau avant d'être placée dans la bouche du patient.
Pour la désinfection des prothèses en matériaux il est recommandé d'utiliser des désinfectants destinés par leurs fabricants à la désin-
fection des prothèses dentaires, en respectant les procédures recommandées par le fabricant.
Des agents à base d'alcool éthylique ou propylique à au moins 65% peuvent également être utilisés.
La prothèse doit être pulvérisée avec un désinfectant, puis il faut l’essuyée délicatement avec un mouchoir en papier.
Vous pouvez également utiliser des lingettes jetables imbibées d'une solution désinfectante.
La prothèse doit également être lavée à l'eau tiède savonneuse.
Numéro de lot et date de péremption : Voir les mentions légales sur les étiquettes et les emballages  
des produits. La date d'expiration fait référence à l'emballage non ouvert stocké correctement. Ne pas utiliser  
le produit après la date de péremption.
Information additionnelle
Signalement des incidents graves : Tout incident grave lié au produit doit être signalé au fabricant et  
à l'autorité compétente conformément aux réglementations locales.

Numéro de référence, nom du produit, couleur, taille de l'emballage, numéro de lot et date de péremption : imprimés sur l'emballage 
du produit.
Contenu de l'emballage : voir Tableau ci-dessous.
Assortiment *
Couleurs disponibles *

Emballages

* Les informations sur la disponibilité de l'assortiment sont fournies par le distributeur.

Résolution des problèmes (1)
Voir le site www.everall7.pl
Veuillez envoyer vos commentaires concernant nos produits à notre adresse.
Les informations plus détaillées sur les produits Everall7 vous pouvez obtenir en appelant le numéro :  
+48 602 701 001.
Les informations fournies de quelque manière que ce soit, même lors d'une démonstration, n'invalident pas la notice d'utilisation 
du produit.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages, y compris les dommages à des tiers, qui résultent du non-respect des instructions 
ou de l'inadéquation à l'utilisation.

                          Ce symbole indique un dispositif médical au sens du règlement UE 2017/745.

VILLACRYL HARD 

VILLACRYL HARD  

INSTRUCCIÓN DE USO – ES

MODE D’EMPLOI –FR

Villacryl 
Hard

Kit : poudre + liquide + agent de gravure + durcisseur

60 g poudre + 40 ml liquide+10 ml agent de gravure + 40 g durcisseur

Villacryl Hard

rose

Compatibilidad del producto
Para uso con dentaduras postizas acrílicas.
Consejos de seguridad
Advertencias

H315 Provoca irritación cutánea.
H317 Puede provocar una reacción alérgica en la piel.
H319 Provoca irritación ocular.

H335 Puede provocar irritación respiratoria.
H336 Puede provocar somnolencia y vértigo.
H411 Tóxico para los organismos acuáticos, con efectos duraderos.
EUH066 La exposición repetida puede provocar sequedad o agrietamiento de la piel.
El líquido es sensible a la temperatura y a la radiación ultravioleta. Pueden ocurrir reacciones de polimerización incontroladas.
Precauciones
En caso de cualquier reacción alérgica, dejar de trabajar inmediatamente y consultar al dermatólogo.
Es imperativo que el paciente se enjuague la boca con agua después de colocarla directamente en la cavidad bucal.
En el caso de pacientes hipersensibles a los componentes del producto se debe tener especial cuidado, no realizar el rebase directamente 
en la boca del paciente y en casos especiales utilizar un material diferente.

P261 Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el aerosol.
P280 Llevar guantes/ropa protectora/protección para los ojos/protección para la cara.
P303 + P361 + P353 EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el cabello): Quitarse inmediatamente toda la ropa contaminada. Enjuagar 
la piel con agua/ducha
P304 + P340 EN CASO DE INHALACIÓN: trasladar a la persona al aire libre y mantenerla en reposo en una posición cómoda para respirar.
P305+P351+P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitarse las 
lentes de contacto si las tiene y se pueden quitar fácilmente. Continuar enjuagando.
Es aconsejable contactar a un médico si se produce irritación.
P312 Llamar a un centro de toxicología o a un médico si no se siente bien
P403+P233 Conservar en un lugar bien ventilado. Mantener el contenedor bien cerrado.
P235 Conservar en lugar fresco
P501 Eliminar el contenido/el recipiente a un recolector de residuos autorizado.

-
tección respiratoria, gafas de seguridad y ropa de trabajo.
No comer ni beber mientras trabajar con el material. En caso de ingestión accidental de algún ingrediente del producto, contactar 
inmediatamente a un médico.
No verter los componentes líquidos en el sistema de alcantarillado.
Antes de volver a utilizar el producto, comprobar si el líquido conserva sus propiedades. Si hay signos visibles de cambio de densidad, 
turbidez o decoloración, dejar de usar el producto.
Información que se debe proporcionar a los pacientes/usuarios de prótesis dentales
Es aconsejable remojar la prótesis revestida en agua durante los primeros tres días de uso cuando no esté en uso para reducir el mo-
nómero residual.
Si se presentan síntomas de una reacción alérgica o irritación, dejar de usar la prótesis revestida de tela inmediatamente y consultar 
a un médico.
El color de la capa de rebase después de varios meses de uso de la prótesis rebasada puede cambiar debido a los alimentos y bebidas 
consumidos, medicamentos tomados o el uso de agentes químicos para la desinfección y limpieza de la prótesis. Este es un fenómeno 
natural, no representa una amenaza para el paciente y no reduce la utilidad de la prótesis.
Los agentes oxidantes fuertes contenidos en los productos de limpieza y enjuagues bucales pueden cambiar el color de la base de la 
dentadura después de la polimerización.
La dentadura postiza debe lavarse después de cada comida con un cepillo suave y agua corriente fría.  
Para la limpieza se puede utilizar jabón sin perfume y diversos preparados para la limpieza y cuidado de la prótesis dental que no 
contengan sustancias abrasivas.
Se recomienda lavar la dentadura postiza de vez en cuando en una lavadora vibratoria llena de un líquido limpiador especial para 
dentaduras postizas.
Informar cualquier daño a la prótesis rebasada a su dentista. Las reparaciones sólo pueden ser realizadas por un técnico dental.
Si traga un trozo de dentadura postiza dañada, consultar a un médico inmediatamente. El material después de la polimerización no 
es visible en los rayos X.

Efectos secundarios
Técnicos dentales/dentistas

 
a alguno de los ingredientes de los productos.
Pacientes
Realización de rebasado mediante el método directo:
Sensación de ardor ligero en la boca.

En personas sensibles al gusto y al olfato, pueden producirse vómitos.
Material después de la polimerización:

revestida durante su uso.

Condiciones de almacenamiento del producto
El líquido es sensible a la temperatura y a la radiación ultravioleta. Proteger de la luz y la radiación UV.

Conservar los ingredientes del producto en sus envases originales bien cerrados, en un lugar oscuro y bien ventilado, a una temperatura 
de 5-25°C, fuera del alcance de terceros.
Tratamiento de desechos
Eliminar de acuerdo con la normativa aplicable sobre gestión de residuos empresariales.

Polvo: residuos municipales mixtos no peligrosos.

Líquidos y envases de líquidos – residuos peligrosos, aplicar la normativa sobre gestión de residuos peligrosos (almacenamiento, trans-
porte y eliminación) y entregarlos a un receptor profesional de residuos peligrosos.
Cómo utilizar (instrucciones paso a paso)
Pasos preliminares
Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto
Antes de rebasar la prótesis, asegúrese de que al paciente no se le haya diagnosticado falta de inmunidad  
a factores alergénicos.

un método indirecto.
Cada vez que vuelva a utilizar el producto, comprobar si el líquido conserva sus propiedades. Si hay signos visibles de cambio de densi-
dad, turbidez o cambio de color, dejar de usar el producto y reemplazar el líquido por uno nuevo.
Limpiar y desinfectar la dentadura postiza antes de rebasarla.

-
mienda utilizar Denture Cleaner de Everall7 para limpiar la dentadura postiza.
Preparación de materiales
Agitar los recipientes de polvo y líquido tres veces como se indica en el paquete para ayudar a dispersar el polvo en el monómero. Abrir 
los contenedores de polvo y líquido como se muestra en el paquete.
I. Realización de rebases en el consultorio del dentista
Preparación: Recoger la parte mucosa de la prótesis con un cortador. Si se requiere una capa de revestimiento gruesa, se deben realizar 

Villacryl Hard grabador y esperar 2-3 minutos.
Vierta 1,5 ml (1,30 g) de Villacryl Hard líquido en el recipiente incluido y luego agregar 1 medida de polvo (2,35 

g). Mezclar suavemente durante unos 10 segundos.
Aplicación: Proteger la mucosa de la boca del paciente con vaselina. Inmediatamente después de mezclar los ingredientes, aplicar la 
masa en los lugares preparados de la dentadura postiza. Indicar al paciente que se humedezca los labios con saliva, lo que evitará que 
Villacryl Hard se adhiera a los tejidos al insertar la prótesis en la cavidad bucal.
Colocación en la boca del paciente: Colocar la prótesis en la boca después de 90 segundos como máximo. desde el momento en que 
se mezclan los ingredientes. El paciente debe realizar los movimientos de la prueba de Herbst como cuando toma una impresión funcio-
nal. Mantener la dentadura en esta posición durante 2 minutos. Durante este tiempo, el paciente puede sentir una ligera sensación de 
ardor en la boca. Retirar con cuidado la dentadura postiza de la boca y eliminar el exceso de masa con un bisturí. Después de formar el 
rebase, el paciente debe enjuagarse bien la boca con agua.
Polimerización: Después de retirar la prótesis revestida de la cavidad bucal, colocarla en un recipiente con agua a una temperatura 

aprox. 200 ml). g por vaso de agua aprox. Se obtienen mejores resultados utilizando el procedimiento anterior, colocando el vaso con 
agua y la dentadura en una olla polimerizadora a presión a una presión de 2 bar.
Procesamiento: Una vez que el material se haya endurecido por completo, la prótesis debe procesarse y pulirse con fresas y borradores 
acrílicos.
Reducción del contenido de monómero residual: Después del rebasado, colocar nuevamente la prótesis en agua a una tempe-
ratura de 50°C durante 30 minutos.
Es aconsejable que el paciente remoje la prótesis rebasada en agua durante los primeros tres días de uso cuando no esté en uso.
II Realización de rebasados por el método indirecto en un laboratorio técnico dental
Preparación: Después de tomar una impresión funcional de la prótesis, utilizar masa de silicona para moldear el modelo de yeso 
Stodent III
central determinada por el odontólogo durante el procedimiento. Retirar el material de impresión y preparar la base para que la futura 
capa de Villacryl Hard tenga el mismo espesor. Aplicar Villacryl Hard Etchant dos veces con un pincel en la parte mucosa y esperar hasta 
que se evapore. Aislar el modelo de yeso dos veces con Izo-Sol utilizando un cepillo, dejar hasta que se forme una película aislante.

 Vierta 1,5 ml (1,30 g) de Villacryl Hard líquido en el recipiente incluido y luego agregue 1 medida de polvo (2,35 
g). Mezclar suavemente durante unos 10 segundos.
Aplicación:

Polimerización: Colocar la prótesis con el modelo en un polimerizador a presión durante 30 minutos a una temperatura de aprox. 
50°C, añadiendo la solución de Endurecedor a un recipiente con agua (0,5 cucharadas de aprox. 2 g por vaso de agua de aprox. 200 
ml) y sujeto a una presión de 2 bar.
Procesamiento: Utilice el método estándar de tratamiento del borde de la prótesis con fresas y la piedra pómez de piedra pómez 
Pumeks y la pasta de polir Everall.
Reducción del contenido de monómero residual: Después del rebase, colocar nuevamente la prótesis en agua a una temperatura 
de 50-60°C durante 30 minutos.
Se recomienda remojar la prótesis revestida en agua durante un mínimo de 24 horas después de la polimerización antes de entregársela 
al paciente.
Es aconsejable que el paciente remoje la prótesis rebasada en agua durante los primeros tres días de uso cuando no esté en uso.
Higiene, esterilización, desinfección
Producto
El producto está destinado a un uso repetido. No se suministra esterilizado y no es necesario esterilizarlo ni desinfectarlo antes de 
su uso. Para proteger el producto contra la contaminación, aplicar los principios de buenas prácticas de laboratorio en laboratorios y 
consultorios dentales.

Dentadura postiza rebasada
Existe riesgo de transmisión de infecciones.
Después de retirar la dentadura postiza de la boca del paciente para rebasarla, lávela y desinféctela.
Después del rebasado, la prótesis debe lavarse y desinfectarse nuevamente antes de colocarla en la boca del paciente.
Para desinfectar las prótesis hechas de materiales, se recomienda utilizar desinfectantes destinados por sus fabricantes para la desinfec-
ción de prótesis dentales, siguiendo los procedimientos recomendados por el fabricante.
También puede utilizar agentes a base de al menos un 65% de alcohol etílico o propílico. La prótesis debe rociarse con una solución 
desinfectante y luego secarse suavemente con un pañuelo de papel. También puedes utilizar toallitas desechables listas para usar em-
papadas en solución desinfectante. Además, la dentadura postiza debe lavarse con agua tibia y jabón.
Número de lote y fecha de vencimiento: consultar la impresión en las etiquetas y el empaque del producto.
La fecha de caducidad se aplica a los envases sin abrir y almacenados correctamente. No utilizar el producto después de la fecha de 
caducidad.
Información adicional

 cualquier incidente grave relacionado con el producto debe informarse al fabricante y a la auto-
ridad competente de acuerdo con las regulaciones locales.

Número de referencia, nombre del producto, tamaño del paquete, número de lote y fecha de caducidad: impresos en el embalaje del 
producto.
Contenido del paquete: consultar la Tabla a continuación.
Surtido*
Tonos coloridos

Empaque

Previniendo problemas (1)
Ver: sitio web www.everall7.pl
Por favor enviar cualquier comentario sobre nuestros productos a nuestra dirección.
Puede obtener información detallada sobre todos los materiales de Everall7 llamando al: +48 602 701 001
La información proporcionada por cualquier medio, incluso durante la demostración, no invalida las instrucciones de uso. Los usuarios 
son responsables de comprobar que el producto es adecuado para el uso previsto. El fabricante no se hace responsable de los daños, 
incluso a terceros, derivados del incumplimiento de las instrucciones o de su inadecuación para el uso. La responsabilidad del fabricante 
se limita en cada caso al valor de los productos entregados.

Villacryl 
Hard

Polvo + líquido + set de grabador

60 g polvo + 40 ml líquido + 10 ml grabador + 40 g endurecedor

Villacryl Hard

rosa

I. Descripción del producto
Villacryl Hard: Material duro para rebase de prótesis
Parámetros de funcionamiento: Los datos necesarios para el correcto procesamiento de los materiales se proporcionan más ade-
lante en la instrucción.
Uso previsto: Villacryl Hard: rebase de prótesis dentales completas y parciales removibles de acrílico directamente en la boca del 
paciente o indirectamente en el laboratorio dental a partir de una impresión sobre la prótesis.

 Restaurar las funciones de mordida y masticación perdidas a usuarios de prótesis dentales que han perdido re-
tención a la base protésica.
Grupo o grupos objetivo de pacientes y usuarios previstos de los dispositivos.
Usuario
Profesionales de la industria dental: 

Pacientes: Personas de diferentes edades y géneros, usuarios de prótesis dentales que han perdido la adecuada retención a la base 
protésica.
Contraindicaciones
No utilizar los productos en personas a las que se les haya diagnosticado una falta de resistencia a factores alergénicos, incluidos los 
ingredientes del producto. En tales situaciones, utilizar un material diferente y apropiado para el paciente.

un método indirecto.
No utilizar el producto por mujeres embarazadas y madres lactantes, incluidos dentistas y técnicos dentales.

Forma de producto
Por separado: mezcla en polvo en un recipiente de plástico, líquido y grabador en botellas.
El producto está disponible en un conjunto de polvo + líquido + grabador + endurecedor.
Composición
Polvo: polímero acrílico, derivado del ácido barbitúrico, pigmentos, peróxido de benzoilo
Líquido: monómeros acrílicos, hidroquinona, catalizador de amina
Grabador: acetona, acetato de etilo


